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Valstybés jmoné Registry centras, juridinio
asmens kodas 124110246, kurios registruota

buveiné yra Lvovo g. 25-101, Vilnius,
duomenys kaupiami ir saugomi Lietuvos
Respublikos  juridiniy  asmeny  registre,

atstovaujama generalinio direktoriaus Sauliaus
Urbanaviciaus, veikian¢io pagal jmonés jstatus
(toliau — Pirkeéjas),

ir

IDEMIA Latvia SIA, pagal Latvijos
komercine teis¢ jsteigta ir veikianti ribotos
atsakomybés jmoné, juridinio asmens kodas
50003730151, kurios registruota buveiné yra
Varkalu gatvé 13, Ryga, Latvija, LV-1067,
duomenys apie bendrove kaupiami ir saugomi
Latvijos  jmoniy registre, atstovaujama
valdybos nario Board Torbjorn Ragnar Olof
Noree, veikian¢io pagal jmonés jstatus (toliau —
Pardavéjas),

toliau Pirkéjas ir Pardavéjas kartu vadinami
Salimis, o kiekvienas atskirai — Salimi,

ATSIZVELGDAMOS ] TAI KAD:
e Pardavéjo pasililymas buvo
pripazintas  laimé¢jusiu  Pirkéjo  skelbta

Kvalifikuoto elektroninio paraso kiirimo
ltaisy su programinés jrangos palaikymu

PUBLIC PROCUREMENT CONTRACT
FOR QUALIFIED ELECTRONIC
SIGNATURE CREATION DEVICES

2019 -12- 18
No <T-4
Vilnius

State Enterprise Centre of Registers, legal
entity code 124110246, registered office at
Lvovo str. 25-101, Vilnius, data are collected
and stored in the Register of Legal Entities of
the Republic of Lithuania, represented by
general director Saulius Urbanavicius acting in
accordance with the Statutes of the Centre of

Registers (hereinafter referred to as the
“Purchaser”);

and

IDEMIA Latvia SIA, limited liability

company, established and operating under the
Latvian Commercial Law, legal entity code
50003730151, the registered office of which is
Varkalu Street 13, Riga, Latvia, LV-1067, data
about the company are collected and stored in
the Register of Enterprises of the Republic of
Latvia, represented by member of the
Management Board Torbjorn Ragnar Olof
Noree acting in accordance to the Articles of
Association (hereinafter referred to as the
Seller);

the Purchaser and the Seller are collectively
referred to as the Parties,
individually, as Party,

and each

WHEREAS:

¢ The Seller's tender was acknowledged
as the winner of the public procurement tender
for the Qualified Electronic Signature
Creation Devices with software support



vieSojo pirkimo konkursg (pirkimo Nr.
454722);

e Pardavéjas sitlo Pirkejui pirkimo
ir reikalavimus atitinkancias
prekes, o Pirkéjas pageidauja jas pirkti,

dokumentus

Salys, pageidaudamos prisiimti sutartinius
jsipareigojimus, Sia
Kvalifikuoto elektroninio paraso kiirimo jtaisy

susitaria ir sudaro
vieSojo pirkimo-pardavimo sutartj (toliau —
Sutartis).

KVALIFIKUOTO ELEKTRONINIO
PARASO KURIMO JTAISAI

(Pirkimo Nr. 454722)

1. SUTARTIES DALYKAS. PREKIU
TIEKIMO SALYGOS IR TVARKA

1.1.  Sutartimi  Pardavéjas  jsipareigoja
Sutartyje ir Sutarties 1 priede (Techniné
specifikacija) nustatytomis salygomis ir tvarka
tiekti kvalifikuoty elektroninio paraso kiirimo
jtaisus su programinés jrangos palaikymu
(toliau — Prekés), o Pirkéjas Sutartyje
nustatytomis salygomis ir tvarka jsipareigoja
priimti Pardavéjo tinkamai pristatytas Prekes ir
uz jas sumokeéti,

1.2.
poreikj, kuris bus nustatytas pagal atskirus
uzsakymus.  Uzsakymai teikiami
(elektroniniu pastu).

1.3.  Sutartis yra testinio vykdymo Sutartis ir
yra pagrindas daugkartiniam Prekiy pirkimui ir

Pirkéjas Prekes planuoja pirkti pagal

rastu

pardavimui.

1.4, Sutarties nustatyta tvarka gaves
uzsakymg tam tikram Prekiy kiekiui,
Pardavéjas  jsipareigoja  parduoti  Prekes

Sutartyje nustatytomis sglygomis ir terminais

announced by the Purchaser (Procurement
No. 454722);

e The Seller offers the Purchaser
procurement  documents and relevant
products, and the Purchaser wants to buy
them,

The Parties, agreeing to enter into contractual
obligations, agree and execute this contract on
purchase of the Qualified Electronic Signature
Creation Devices with software support
(hereinafter referred to as the "Contract").

QUALIFIED ELECTRONIC SIGNATURE
CREATION DEVICES

(Procurement No 454722)

1. SUBJECT MATTER OF THE
CONTRACT. TERMS AND
CONDITIONS OF PRODUCT
SUPPLY
I.1. The Seller undertakes to provide
Qualified Electronic Creation
Devices with Software Support (hereinafter
referred to as the Products) in accordance with
the terms and conditions specified in the
Contract and Annex 1 hereto (Technical
Specification), and the Purchaser undertakes to
accept and pay for properly delivered Products
by the Seller in accordance with the terms and
conditions specified herein.
1.2. The Purchaser intends to buy according to

Signature

its needs which will be determined according to
individual orders. The orders must be placed in
written form (by e-mail).

1.3. The Contract is continuous and is the
basis for multiple purchase and sale of the
Products.

1.4. Upon receipt of an order for a certain
Quantity of the Products, the Seller undertakes
to sell the Products to the Purchaser under the
terms and conditions specified in the Contract,



Pirkéjui, o Pirkéjas jsipareigoja uz jas sumokéti
Sutarties nustatyta tvarka ir terminais.

1.5.  Prekiy tiekimo vieta — valstybés jmoné
Registry centras, Vinco Kudirkos g. 18-3,
pristatymo vieta gali buti kei¢iama
Vilniaus miesto ribose.

Vilnius,

1.6.  Sutartis jsigalioja nuo jos pasiraS§ymo
dienos ir galioja 48 ménesius. Prekés Sutartyje
nustatyta tvarka ir terminais pradedamos tiekti
nuo Sutarties jsigaliojimo dienos ir tiekiamos
24 (dvideSimt keturis) ménesius. Paskutinis
prekiy uzsakymas turi bati jvykdytas ne véliau
kaip iki 24 (dvideSimt Ketvirto) sutarties
galiojimo ménesio pabaigos.

1.7. Jei dél nuo Pardavéjo nepriklausanéiy
aplinkybiy (pirkimo sutarties vykdymo metu
Preke yra nebegaminama arba Prekés negalima
Isigyti rinkoje), Pardavéjas negali pristatyti
Sutarties 1 priede nurodyty
atitinkan¢ios prekiy, Sutarties Salims iSreiskus
sutikima, Pardavéjas turi teis¢ pristatyti kito
modelio Prek¢ su salyga, kad kitas Prekés

reikalavimy

modelis atitiks visus reikalavimus, ar bus
geresniy parametry, ir bus pristatoma uZ ta
pacia kaina.

1.8.  Prekiy perdavimas ir priémimas
fforminamas  perdavimo—priémimo  aktais,
kuriuos parengia ir Pirkéjui pateikia Pardavéjas
(akto formos pavyzdys pateikiamas Sutarties
2 priede). Pirkéjas per 5 (penkias) darbo dienas
(jeigu néra sutariama kitaip) nuo perdavimo—
priemimo akto gavimo dienos turi teise teikti
pastabas dél Prekiy kokybés. Pardavéjas,
atsizvelgdamas | pateiktas pastabas, privalo
pasalinti Prekiy triikumus per 5 (penkias) darbo
dienas nuo pastaby gavimo dienos (jeigu néra
sutariama kitaip). Pasalinus Prekiy trikumus
Prekiy perdavimas ir priémimas jforminamas

and the Purchaser undertakes to pay in
accordance with the procedure and within the
terms established by the Contract.

1.5. Place of delivery of the Products — State
Enterprise Centre of Registers at Vinco
Kudirkos str. 18-3, Vilnius; the place of
delivery may be changed within Vilnius city
limits.

1.6. The Contract shall enter into force from
the date of signing hereof and shall remain in
force for 48 months. In accordance with the
procedure and terms established in the
Contract, delivery of the Products shall
commence from the date the Contract enters
into force and shall be provided for a period of
24 (twenty four) months. The last order for the
Products shall be executed not later than by the
end of the 24th (twenty fourth) month of the
validity period of the Contract.

1.7. If, due to circumstances beyond the
Seller's control (during the performance of the
procurement contract, the Product is no longer
manufactured or the Product cannot be
purchased on the market), the Seller cannot
deliver the Products which comply with the
requirements of Annex 1 to the Contract, with
the consent of the Parties, the Seller is entitled
to deliver the Product of another model if the
model meets all requirements or has better
parameters and is delivered at the same price.
1.8. The transfer and acceptance of the
Products shall be documented by drawing up
the statements of transfer and acceptance of the
Products which shall be prepared and submitted
to the Seller by the Purchaser (a sample form of
the statement of transfer and acceptance of the
Products is provided in Annex 2 to the
Contract). The Purchaser shall have the right to
submit comments concerning the quality of the
Products within 5 (five) business days (unless
agreed otherwise) from the date of receipt of the
statement of transfer and acceptance. Having
regard to the comments submitted, the Seller



perdavimo—priéemimo aktu. Jei Pirkéjas per
nurodyta terming pastaby nepateikia, laikoma,
kad perduotos Prekés yra priimtos. Pardavéjui
laiku perdavus Pirkéjui kokybiskas Prekes,
Pirkéjas neturi teisés nepagristai atsisakyti
pasiraSyti perdavimo—priémimo akta.

2. SUTARTIES KAINA IR

ATSISKAITYMAI
2.1.  Sutarties kaina - 179 400,00 Eur
(vienas  §imtas  septyniasdeS§imt  devyni

taokstanciai keturi $imtai Eur) be PVM.
2.2.  Pirkéjas uZz Prekes atsiskaito pagal
lenteleje nurodytus jkainius:

must remove the defects of the Products within
5 (five) business days from the date of receipt
of the comments (unless agreed otherwise).
After the defects of the Products are removed,
the transfer and acceptance of the Products shall
be documented by drawing up a statement of
transfer and acceptance. If the Purchaser fails to
submit comments within the specified time
limit, then the transferred Products shall be
deemed to have been accepted. If the Seller
transfers quality Products to the Purchaser in
due time, the Purchaser shall not have the right
to unjustifiably refuse to sign the statement of
transfer and acceptance.

2. CONTRACT PRICE AND

SETTLEMENTS
2.1. The Contract price shall be Eur
179 400,00 (one hundred seventy-nine

thousand and four hundred euro) VAT excl.
2.2.  The Purchaser will pay for the Products
according to the rates indicated in the table

Maksimalus Vnt. jkainis Kaina EUR
Eil . Mato kiekis* / EUR be PVM / be PVM
Nr./ Pl‘.ek.ll! vat. / Maxin.mr:l Price per unit (4x5) /
Ser. pavadinimas / Measurement quantity EUR excluding l?rice EUR
No. Name of product unit VAT including
VAT
(4x5)
1 2 3 4 5 6
1. | Kvalifikuoto Vnt. / 10 000 17,94 179 400,00
elektroninio Units
paraso kiirimo
jtaisas /
Qualified
Electronic
Signature
Creation Device
2.3. ] Prekiy kaing jskai¢iuotos kvalifikuoto 2.3. The Product price includes software
elektroninio paraso kiirimo jtaisy programinés support services for Qualified Electronic

jrangos palaikymo paslaugos 24 ménesiy

Signature Creation Devices for a period of 24




laikotarpiui ir visi mokeséiai ir rinkliavos,
prekiy pristatymo iSlaidos bei kitos iSlaidos,
susijusios su tinkamu Sutarties vykdymu.

2.4. Uz Prekes atsiskaitoma pagal Pardavéjo
pateiktas PVM saskaitas PVM
sgskaitos faktliros pateikiamos nedelsiant bet
ne véliau kaip per 5 darbo dienas nuo Prekiy
perdavimo—priémimo akto pasiraSymo dienos.
PVM  saskaitos  faktlros  pateikiamos
naudojantis elektronine sistema ,.E. saskaita“?/

faktiiras.

el. pastu info@registrucentras.lt.

2.5. Uz Prekes Pirkéjas su Pardavéju
atsiskaito  mokéjimo pinigus
pervesdamas | Pardavéjo Sutartyje nurodyta

pavedimu,

banko saskaita ne véliau kaip  per 20
(dvideSimt) darbo dieny nuo  Prekiy
perdavimo—priémimo akto (akto formos

pavyzdys pateikiamas Sutarties 2 priede) ir
PVM saskaitos faktiiros gavimo ir patvirtinimo
informacinéje sistemoje ,E. saskaita*! dienos/
el. pastu dienos. Atsiskaitymo su Pardavéju
terminas pradedamas skaiCiuoti Pirkéjui
priemus PVM saskaitg faktiira ir Prekiy
perdavimo—priemimo  akta
sistemoje ,.E. saskaita®/ gavus PVM sgskaitg

informacinéje

faktiirg el. pastu ir gavus Prekiy perdavimo—
priémimo aktg.

2.6.  Sutartyje nurodyti Prekiy
Sutarties galiojimo laikotarpiu biiti
perskai¢iuoti  (didinami ar  mazinami),
pasikeitus (padidéjus ar sumazéjus) PVM
tarifui, kuris turéjo tiesioginés jtakos Prekiy
ikainiams. Pirkéjui ir Pardavéjui rastiskai

jkainiai
turi

susitarus, perskai¢ivojama tik ta Prekiy jkainio
dalis, kuriai turéjo jtakos pasikeites PVM
tarifas. Prekiy jkainio perskai¢iavimg dél
pasikeitusio (padidéjusio ar sumazéjusio) PVM
tarifo inicijuoja Pardavéjas, kreipdamasis |

months and all fees and charges, costs of
delivering the Products as well as other costs
associated with the proper performance of the
Contract.

2.4. Payments for the Products shall be made
against VAT invoices submitted by the Seller.
VAT invoices shall be submitted immediately,
but not later than within 5 business days from
the date of signing the statement of transfer and
acceptance of the Products. VAT invoices shall
be submitted via the electronic system "E-
Invoice"/ by e-mail to info@registrucentras.lt.
2.5.  The Purchaser shall pay to the Seller for
the Products by payment order transferring
money to the bank account specified by the
Seller in the Contract no later than within 20
(twenty) business days from the date of signing
the statement of transfer and acceptance of the
Products (a sample form of the statement of
transfer and acceptance of the Products is
provided in Annex 2 to the Contract) and
receipt and approval of the VAT invoice in the
information system "E-Invoice"*/receipt by e-
mail The term of payment to the Seller shall
begin from the date on which the Purchaser
accepts the VAT invoice and the statement of
transfer and acceptance of the Products in the
information system "E-Invoice"/ receives the
VAT invoice and the statement of transfer and
acceptance of the Products by e-mail.

2.6.  During the period of validity of the
Contract, the prices of the Products specified in
the Contract shall be recalculated (increased or
reduced), after the change (increase or
decrease) in the VAT rate, which had a direct
impact on the Product prices. Upon a written
agreement between the Purchaser and the
Seller, only the part of the Product price
affected by the changed VAT rate shall be
recalculated. The recalculation of the Product
price due to the change (increase or decrease)

! Elektroninés paslaugos ,,E. saskaita® svetainé¢ pasiekiama adresu www.esaskaita.eu.
2 The web site of the electronic service "E-Invoice" is available at the address www.esaskaita.eu.



Pirkéja  rastu, pateikdamas  konkregius
skaiCiavimus dél pasikeitusio mokeséio jtakos

Prekiy ikainiui.

2.7.
jiforminamas

Prekiy ikainio
Sutarties  Saliy  pasirafomu
protokolu (susitarimu), kuriame uZfiksuojama
perskaiCiuotas  Prekiy  jkainis ir  $io

perskai¢iavimo jsigaliojimo sglygos.

perskai¢iavimas

2.8.
mokes¢iams nebus perskai¢iuojamas.

Prekiy jkainis pasikeitus kitiems

3. SALIU JSIPAREIGOJIMAI
3.1.  Pardavéjas jsipareigoja:
3.1.1. per Sutartyje nurodytus terminus tiekti
Pirkéjui atskiruose uzsakymuose nurodomus

Prekiy kiekius Sutarties nurodytais jkainiais;

3.1.2. tiekti Prekiy programinés jrangos
palaikyma 24 menesius nuo Prekiy perdavimo-
priémimo akto pasiraS§ymo dienos;

3.1.3. kartu su Prekémis pateikti tvarkykles
(angl. drivers), tarping programine jranga
(angl. middleware) ir instrukcijas bei visg
biiting informacija Pirkéjo naudojamy sistemy
adaptavimui ir elektroninio para$o kiirimui bei
jraSymui | kvalifikuoty elektroninio paraso
kiirimo jtaisus.

3.1.4. Pirkéjui paprasius, pateikti
dokumentus, patvirtinan¢ius Prekiy atitikties
sertifikatus gamintojo  atitikties
deklaracijy kopijas, kad Prekés atitinka
kokybés ir techninius reikalavimus, nurodytus
Sutarties 1 priede (Techniné specifikacija);

arba

3.1.5. wuztikrinti, kad nuosavybés teise jam
priklausancios Prekés kitiems asmenims
neiSnuomotos, ju valdymas, naudojimas ir

of the VAT rate shall be initiated by the Seller,
applying to the Purchaser in writing and
submitting specific calculations on the
influence of the changed tax on the Product
price.

2.7.  Recalculation of the Product price shall
be documented by drawing up a protocol
(agreement) stating the recalculated Product
prices and the terms and conditions for entry
into force of this recalculation and this protocol
(agreement) shall be signed by the Contracting
Parties.

2.8.  The price of the Products shall not be
recalculated in case of changes in other fees.

3. OBLIGATIONS OF THE PARTIES
3.1.  The Seller undertakes to:
3.1.1. within the time limits specified in the
Contract, to supply to the Purchaser the
quantity of Products indicated in the individual
orders at the prices indicated in the Contract;
3.1.2. to provide the Product software support
for 24 months from the date of signing the
statement of transfer and acceptance of the
Products;
3.1.3. to provide, along with the Products,
drivers, middleware and instructions, as well as
all information necessary for the adaptation of
the systems used by the Purchaser and for the
creation and recording of electronic signatures
in the Qualified Electronic Signature Creation
Devices;
3.1.4. at the request of the Purchaser, to
provide documentation the
conformity certificates of the Products or
copies of the manufacturer's declarations of
conformity certifying that the Products meet the
quality and technical requirements indicated in
Annex 1 to the (Technical
Specification);
3.1.5. to ensure that the owned Products are
not leased to any other persons, their
management, use and possession is not

confirming

Contract



disponavimas neapribotas, tre¢iyjy asmeny
teisiy ir pretenzijy dél turto néra;

3.1.6. uztikrinti, kad perduodamos Prekés
atitinka ~ Sutarties 1 priede  (Techniné
specifikacija) nustatytus reikalavimus;

3.1.7. pristatyti Prekes per 21 kalendorine
dieng nuo Pirkéjo uZsakymo pateikimo dienos;

3.1.8. nedelsdamas, bet ne véliau kaip kita
darbo diena nuo uzsakymo rastu (elektroniniu
pastu) gavimo, rastu (elektroninius pastu)
pranesti  Pirkéjui uzsakymo
Konkre€iy Prekiy partijos

patvirtinima.
pirkimas ir
pardavimas laikomas sudarytu, kai Pirkéjas i§
Pardavéjo

patvirtinima;

gauna  Pirkimo  uZsakymo
3.1.9. pasiriipinti Prekiy jpakavimu, kad jas
gabenant | pristatymo vieta jos

apgadintos ir nepablogéty jy kokybeé;

nebiity

3.1.10. uztikrinti, kad Prekés jy perdavimo
momentu yra naujos, nenaudotos, be defekty,
neturi paslépty kokybés triikumy ir atitinka
kitas Sutarties sglygas;

3.1.11. prisiimti visus Isipareigojimus,
susijusius su reikiamy Prekiy leidimy ar
importo licencijy gavimu;

3.1.12.vykdyti Prekiy garantinj aptarnavima
Sios Sutarties 1 priede nustatytomis salygomis;

3.1.13. nurodyti PVM saskaitoje faktiiroje
Sutarties numer;.

3.2.  Pirkéjas jsipareigoja:

3.2.1. pirkti Prekes pagal poreikj, atskirais
uzZsakymais.

3.2.2. rastu paStu) pateikti
paraiSkg Prekiy uzsakymui. Pirkimo uzsakyme
Pirkéjas nurodo uzsakymo datg, uZsakomos

(elektroniniu

Prekeés pavadinima, kiekj ir pristatymo adresa;

3.2.3. priimti Prekes, kurios atitinka Sutarties
reikalavimus  ir  pasiradyti
dokumentus;

atitinkamus

restricted, third parties have no rights or claims
to the Products;

3.1.6. to ensure that the transferred Products
meet the requirements set out in Annex 1 to the
Contract (Technical Specification);

3.1.7. to deliver the Products within 21
calendar days from the date of submission of
the order by the Purchaser;

3.1.8. immediately, but not later than the next
business day after receipt of the order in writing
(by e-mail), to send the order confirmation to
the Purchaser in writing (by e-mail). Purchase
and sale of a lot of the specific Products shall
be deemed concluded when the Purchaser
receives from the Seller a Purchase order
confirmation;

3.1.9. to arrange the packaging of the Products
so that they are not damaged and their quality is
not damaged during transportation to the place
of delivery;

3.1.10.to ensure that the Products at the time of
their transfer are new, unused, without defects,
have no hidden quality defects and comply with
other conditions of the Contract;

3.1.11.to assume all obligations related to
obtaining the required Product licences or
import licences;

3.1.12.to carry out the warranty service of the
Products under the conditions specified in
Annex 1 to this Contract;

3.1.13.to specify the number of the Contract in
the VAT invoice.

3.2.  The Purchaser undertakes:

3.2.1. to purchase the Products according to
the needs by placing individual orders.

3.2.2. to submit a written application (via
email) for ordering the Products. In the
Purchase order, the Purchaser shall indicate the
date of placing the Order, the Product name,
quantity and the address of delivery.

3.2.3. to accept the Products that comply with
the requirements of the Contract and sign the
relevant documents;



3.2.4. Sutartyje nustatyta tvarka ir terminais
atsiskaityti uz Prekes, kurios atitinka Sutarties
reikalavimus.

4. SALIU TEISES
4.1.  Pardaveéjas turi teise:
4.1.1. reikalauti i§ Pirkéjo sumokéti uZ
tinkamai pristatytas ir kokybiskas Prekes
Sutartyje nurodyta tvarka, salygomis ir per
Sutartyje nurodytus terminus;

4.1.2. reikalauti, kad Pirkéjas  priimty
tinkamai pristatytas ir kokybiskas Prekés, arba
atsisakyti vykdyti Sutartj, jeigu Pirkéjas,
paZeisdamas savo jsipareigojimus, nepriima ar
atsisako  priimti tinkamai pristatytas ir
kokybiskas Prekes.

4.2.  Pirkéjas turi teise:

4.2.1. atsisakyti priimti Prekes ir uZ jas
nemoketi, jeigu Prekeés neatitinka Sutartyje
nustatyty ar kity joms taikomy reikalavimy;

4.2.2. nemokeéti Prekes, jeigu PVM
sgskaitoje faktiiroje nurodyta neteisinga suma;
4.2.3. pareikalauti, kad Pardavéjas pateikty
Pirkéjui visg jo prajoma informacija apie
Prekes Zodziu arba rastu.

uz

4.2.4. Pardavéjui nevykdant ar netinkamai
vykdant Sutart;:

4.2.4.1. reikalauti, kad
nurodytg terming neatlygintinai
Prekiy trokumus;

4.2.4.2. reikalauti, kad Pardavéjas sumokeéty
Sutarties 5.2 punkte nustatytus delspinigius;
4.2.4.3. reikalauti, kad Pardavéjas atlyginty

Pardavéjas  per

pasalinty

del  Sutarties nevykdymo ar netinkamo
vykdymo atsiradusius nuostolius;

4.2.4.4. vienasaliSkai nutraukti Sutartj ir
reikalauti sumokeéti Sutarties 5.3 punkte

nustatyta bauda.

3.2.4. to pay for the Products that comply with
the requirements of the Contract in accordance
with the procedure and terms established
herein.

4. THE RIGHTS OF THE PARTIES
4.1.  The Seller shall have the right:

4.1.1. to demand from the Purchaser to pay for
properly delivered and quality Products in
accordance with the procedure, terms and
conditions specified in the Contract;

4.1.2. to demand the Purchaser to accept
properly delivered and quality Products or to
refuse execution of the Contract if the
Purchaser, in breach of his obligations, does not
accept or refuses to accept properly delivered
and quality Products.

4.2.  The Purchaser shall have the right:
4.2.1. to refuse to accept the Products and not
to pay for them if the Products do not comply
with the contractual or other applicable
requirements;

4.2.2. not to pay for the Products if the VAT
invoice contains an incorrect amount;

4.2.3. to require the Seller to provide the
Purchaser with all information requested by
him about the Products orally or in writing.
4.2.4. In case the Seller fails to perform or
improperly performs the Contract:

4.2.4.1. to require the Seller to remedy defects
of the Products free of charge within the
specified time limit;

4.2.4.2. to demand the Seller to pay the penalty
specified in clause 5.2 of the Contract;

4.2.43. to demand the Seller to compensate
losses caused by non-performance or improper
performance of the Contract;

4.2.4.4. to unilaterally terminate the Contract
and demand to pay the fine specified in
paragraph 5.3 of the Contract.



5. SALIU ATSAKOMYBE

5.1.  Pirkéjui nesumokéjus Pardavéjui uz
Prekes per Sutartyje numatytg termina,
Pardavéjo  rastisku  reikalavimu  Pirkéjas

isipareigoja mokéti 0,02 (dviejy Simtyjy) proc.
dydzio delspinigius nuo laiku nesumokétos
sumos uZ kiekviena pavéluota sumokéti diena.
5.2.  Pardavéjui véluojant pristatyti Prekes
per Sutartyje numatytus terminus, Pirkéjo
rastiSku reikalavimu Pardavéjas jsipareigoja
moketi 0,02 (dviejy Simtyjy) proc. dydzio
delspinigius nuo uzsakymo sumos uz kiekvieng
pavéluotg pristatyti Prekes dieng.

5.3.  Jei Pardavéjas nevykdo ar netinkamai
vykdo sutartinius jsipareigojimus arba ne dél
Pirk€jo kaltés, nesant svarbiy priezas¢iu,
vienaSaliSkai nutraukia Sutartj, moka Pirkéjui
10 (deSimt) proc. Sutarties kainos dydzio
17 940,00 Eur (septyniolika tukstan¢iy devyni

Simtai keturiasde§imt euru) bauda.

6. SUBTIEKIMAS
6.1.  Sudarius Sutartj, ta¢iau ne véliau negu
Sutartis  pradedama  vykdyti, Pardavéjas
isipareigoja Pirkéjui pranesti tuo metu Zinomy
subtiekéjy kontaktinius
duomenis ir jy atstovus. Pardavéjas taip pat

pavadinimus,

privalo informuoti apie minétos informacijos
pasikeitimus visu Sutarties vykdymo metu, taip
pat apie naujus subtickéjus, Kuriuos jis ketina
pasitelkti véliau

7. NENUGALIMOS JEGOS
APLINKYBES (FORCE MAJEURE)

7.1. Nenugalimos  jégos aplinkybémis
(force  majeure)  laikomos  aplinkybés,
nurodytos Lietuvos Respublikos civilinio

kodekso 6.212 straipsnyje ir Atleidimo nuo
atsakomybés esant nenugalimos jégos (force
majeure) aplinkybéms taisyklése, patvirtintose

5. LIABILITY OF THE PARTIES
5.1.  Ifthe Purchaser fails to pay the Seller for
the Products within the time limit specified in
the Contract, upon the Seller's written request,
the Purchaser undertakes to pay a penalty at the
rate of 0.02 (two hundredths) percent of the
outstanding amount for each day of delay.
5.2. If the Seller delays delivery of the
Products within the time limits provided for in
the Contract, upon the written request of the
Purchaser, the Seller undertakes to pay penalty
at the rate of 0.02 (two hundredths) percent of
the outstanding amount from the order amount
for each day of delay.
53. If the Seller fails to perform or
improperly performs contractual obligations or
unilaterally terminates the Contract not due to
the fault of the Purchaser, without any valid
reasons, it shall pay to the Purchaser a penalty
at the rate of 10 (ten) percent of the Contract
price 17 940,00 Eur (seventeen thousand nine
hundred and forty euros).

6. SUB-PROVISION

6.2. Upon conclusion of the Contract, but no
later than the date on which the Contract
commences, the Seller undertakes to notify the
Purchaser of the name, contact details and
representatives of the sub-providers known at
that time. The Seller must also inform about any
changes in the above information during the
performance of the Contract, as well as about
new sub-providers that it intends to involve
later.

7. FORCE MAJEURE

7.1.  Force majeure shall be considered to be
the circumstances defined in Article 6.212 of
the Civil Code of the Republic of Lithuania and
the Rules Governing the Release from Liability
in the Event of Force Majeure approved by



Lietuvos Respublikos Vyriausybés 1996 m.
liepos 15 d. nutarimu Nr. 840.

7.2.  Salis, kuri neteko galimybés vykdyti
Isipareigojimy pagal Sutartj, privalo apie
aplinkybiy veikimo pradzia, jy pobiidj, tikéting
poveikj, tikéting trukme ir jsipareigojimy
vykdymo atidéjimg pranesti rastu kitai Saliai
per 5 (penkias) darbo dienas nuo nenugalimos
jégos (force majeure) aplinkybiy veikimo
pradzios (jeigu Salis, kuri neteko galimybés
vykdyti jsipareigojimy pagal Sutartj,
galimybe tai padaryti. Jeigu tokios galimybeés
néra, tada Salis privalo nedelsiant tai padaryti

turi

atsiradus galimybei). I$ laiku nepranesusios,
jsipareigojimy nevykdancios Salies
nukentéjusi Salis gali reikalauti nuostoliy,
kuriy prieSingu atveju bity buve iSvengta,
atlyginimo.

7.8p Salys neatsako uZ savo jsipareigojimy
nevykdyma ar netinkamg vykdymg dél
nenugalimos jégos (force majeure) aplinkybiy,
nors Salys stengési visais jmanomais budais
i¥vengti zalos. Esant $ioms aplinkybéms, Salys
atleidZziamos nuo savo sutartiniy jsipareigojimy
vykdymo visam $iy aplinkybiy buvimo
laikotarpiui (su salyga, kad apie tokiy
aplinkybiy atsiradimag yra tinkamai informuota
kita Salis). Tuo atveju, jei nenugalimos jégos
(force majeure) aplinkybés, dél kuriy negalima
vykdyti sutartiniy jsipareigojimy, i§lieka ilgiau
nei 3 (tris) menesius, bet kuri Salis turi teisg
nutraukti Sutartj. Siuo atveju kita Salis neturi
teisés reikalauti i§ Sutartj nutraukianéios Salies
atlyginti nuostolius ar negautas pajamas.

8. KONFIDENCIALUMAS

Resolution No 840 of Government of the
Republic of Lithuania of 15 July 1996.

7.2. A party which becomes unable to fulfil
its obligations under the Contract shall notify
the other Party in writing about the beginning
of such circumstances, their nature, likely
impact and expected duration and the period of
postponement of the fulfilment of its
obligations under the Contract within five (5)
business days from the beginning of such force
majeure circumstances (provided that the Party
unable to fulfil its obligations under the
Contract has the possibility to do that. If not,
then the Party shall do that as soon as any such
possibility becomes available. In the event that
the other Party incurs any losses due to the
defaulting Party’s failure to give such notice in
due time, then the other Party shall be entitled
to claim from the defaulting Party
compensation for losses, which otherwise
would have been avoided.

7.3.  None of the Parties shall be held liable
for the failure to fulfil their obligations or
improper fulfilment thereof, provided that it is
due to force majeure circumstances, despite the
Parties’ efforts to avoid damage with all
possibly available Under these
circumstances, the Parties shall be released
from fulfilment of their contractual obligations
for the whole period of presence of such
circumstances (provided that the occurrence of
such circumstances is duly notified to the other
Party). In the event that
circumstances

means.

force majeure
preventing  fulfilment of
contractual obligations persist for more than 3
(three) months, either Party shall have the right
to terminate the Contract. In this case, the other
Party shall not be entitled to claim any
compensation for damages or loss of revenues
from the Party terminating the Contract.

8. CONFIDENTIALITY



8.1. Sutarties Salims yra Zinoma, kad §i
Sutartis yra vieSa, iSskyrus joje esancig
konfidencialig informacija.

8.2. Konfidencialia informacija laikoma
tik tokia informacija, kurios atskleidimas
prieStarauty  Lietuvos Respublikos teisés
aktams.

8.3. Konfidencialia informacija nelaikoma
Sutarties kaina.

8.4.
i§ kitos Salies informacija, kuri yra komerciné
paslaptis, arba  kitokia  konfidencialig

informacija, tai ji neturi teisés suteikti Sios

Jeigu Salis, vykdydama Sutartj, gavo

informacijos tretiesiems asmenims be Kkitos
Salies sutikimo, iSskyrus tuos atvejus, kai tai
yra privaloma pagal Lietuvos Respublikos
teisés aktus.

9. UZ SUTARTIES TINKAMA
VYKDYMA ATSAKINGI ASMENYS

9.1. Uz Sutarties tinkama vykdyma Pardavé¢jas
skiria atsakingu Tambet Silla, mobiliojo
telefono numeris +372 512 9405, elektroninio
pasto adresas Tambet.Silla@idemia.com. Sis
asmuo bus atsakingas uz Sutartyje numatytos
veiklos koordinavima (pagal Pardavéjui
priskirtinus jsipareigojimus ir teises).

9.2. Uz Sutarties tinkama vykdymga Pirkéjas
skiria atsakingu Bendryjy IS departamento El
paraso  sertifikaty  skyriaus  vyriausiajj
specialista Zenona Jodko, tiesioginis telefono
numeris +37052658445, mobiliojo telefono
numeris +37061263344, elektroninio pasto
adresas Zenonas@elektroninis.It. Sis asmuo
bus atsakingas uz Sutartyje numatytos veiklos
koordinavima (pagal Pirkéjui priskirtinus
jsipareigojimus ir teises).

8.1. The Parties hereto know that the
Contract is public except for confidential
information contained herein.

8.2.  Confidential information shall be only
such information the disclosure of which would
be contrary to the laws of the Republic of
Lithuania.

8.3.  The Contract price shall not be deemed
confidential information.

8.4. If, in the course of performing the
Contract, either Party receives from the other
Party information which
commercial secret or

constitutes a
other confidential
information, it shall not be entitled to provide
this information to third parties without the
consent of the other Party, except in cases when
such disclosure is required by the legislation of
the Republic of Lithuania.

9. PERSONS RESPONSIBLE FOR THE
PROPER PERFORMANCE OF THE
CONTRACT

9.1.  The Seller appoints the following person
responsible for the proper performance of the
Contract: Tambet Silla, mobile telephone
number +372 512 9405, e-mail address
Tambet.Silla@idemia.com. This person will be
responsible for coordination of the activities
provided for in the Contract (in accordance with
the obligations and rights attributable to the
Seller).

9.2.  The Purchaser appoints the following
person responsible for the proper performance
of the Contract: Chief Specialist of e-Signature
Certificates Division, General IS Department,
Zenonas Jodko, direct telephone number
+37052658445, mobile telephone number
+37061263344, e-mail address
Zenonas@elektroninis.It. This person will be
responsible for coordination of the activities
provided for in the Contract (in accordance with
the obligations and rights attributable to the
Purchaser).



9.3. Uz Sutarties ir jos pakeitimy paskelbimg
pagal Viesujy pirkimy jstatymo 86 straipsnio 9
dalies nuostatas, Pirkéjas skiria atsakingu
Pirkimy skyriaus pirkimy specialiste Milda
Dzenisenka.

10. SUTARTIES GALIOJIMAS IR

PASIBAIGIMAS
10.1.  Sutartis jsigalioja nuo jos pasira§ymo
dienos ir galioja iki visiSko pagal Sutartj
prisiimty prievoliy jvykdymo, arba iki Sutarties
nutraukimo  Sutartyje ar galiojandiuose
Lietuvos Respublikos teisés aktuose nustatytais
atvejais ir tvarka.

10.2.
nutraukti Sutart] ar susitarima, kuriuo kei¢iama
Sutartis:

Pirkéjas turi teis¢ vienaSaliskai

10.2.1. jeigu  Sutartis buvo  pakeista
pazeidziant VieSujy pirkimy jstatymo 89
straipsnj;

10.2.2. jeigu paaiskéjo, kad Pardavéjas, su
kuriuo sudaryta Sutartis, turé¢jo buti pasalintas
i§ pirkimo procediiros pagal VieSyjy pirkimy
jstatymo 46 straipsnio 1 dalj;

10.2.3. jeigu paaiskéjo, kad su Pardavéju
neturéjo buti sudaryta Sutartis dél to, kad
Europos  Sajungos Teisingumo  Teismas
procese pagal Sutarties dél Europos Sajungos
veikimo 258 straipsnj pripazino, kad nebuvo
ivykdyti  jsipareigojimai  pagal
Sajungos steigiamasias sutartis ir Direktyva
2014/24/ES;

10.2.4. jeigu Pardavéjas nevykdo sutartiniy

Europos

jsipareigojimy ar juos vykdo netinkamai ir tai
yra esminis Sutarties pazeidimas.

Prie§ nutraukdamas Sutartj $iuo pagrindu,
Pirkéjas privalo pateikti rasytinj jspéjima deél
Sutarties
jspéjime

Tokiame
esminis

nutraukimo Pardavéjui.

turi  buti nurodomas

9.3. The Purchaser appoints the following
person responsible for the publication of the
Contract and its amendments in accordance
with the provisions of Article 86 (9) of the Law
on Public Procurement: Milda Dzenisenka,
Procurement Specialist, Procurement Division.
10. VALIDITY AND EXPIRY OF THE
CONTRACT

10.1. The Contract shall enter into force from
the date of signing hereof and shall remain in
force complete fulfilment of the
obligations assumed hereunder or until the
termination of the Contract in the cases and
according to the procedure established by the
Contract or valid legal acts of the Republic of
Lithuania.

10.2. The Purchaser shall have the right to
unilaterally terminate the Contract or an
agreement amending the Contract:

until

10.2.1. if the Contract was amended in violation
of Article 89 of the Law on Public
Procurement;

10.2.2. if it turned out that the Seller with whom
the Contract was concluded should have been
removed from the procurement procedure in
accordance with Article 46 (1) of the Law on
Public Procurement;

10.2.3. if it turned out that the Contract should
not have been concluded with the Seller
because in accordance with Article 258 of the
Treaty on the Functioning of the European
Union, the Court of Justice of the European
Union acknowledged failure to fulfil its
obligations under the founding treaties of the
European Union and Directive 2014/24/EU,
10.2.4. if the Seller fails to perform contractual
obligations or performs them improperly, and
this constitutes a material breach of the
Contract.

Before termination of the Contract on this basis,
the Purchaser must submit to the Seller a
written notice regarding termination of the
Contract. Such notice shall indicate the material



pazeidimas, priezastys, dél kuriy pazeidimas
laikytinas esminiu, protingas (bet ne trumpesnis
kaip 14 (keturiolikos) dieny)
esminiam paZeidimui pasalinti ir informuojama

terminas

apie ketinima nutraukti Sutartj, jeigu esminis
pazeidimas nebus paSalintas per nurodyta
termina. Jeigu Pardavéjas nepasalina esminio
pazeidimo per nurodyta protingg termina,
Pirkéjas jgyja teis¢ nutraukti Sutartj Sutarties
10.3 punkte nustatyta tvarka.

Esminiu pazeidimu laikoma: kai Pardavéjas

véluoja  pateikti prekes ilgiau kaip 5
kalendoriniy dieny; Prekes tampa
nebeatitinkancios Sutarties 1 priedo
reikalavimy.

10.2.5. dél kity, Sutarties 10.2.1-10.2.4
punktuose nenurodyty, svarbiy priezas¢iy.
10.3.  Nutraukus Sutartj 10.2.4 punkte
nurodytu  pagrindu, Pardavéjas per 7

(septynias) kalendorines dienas nuo Sutarties
nutraukimo  dienos Pirkéjui 10
procenty Sutarties kainos dydzio bauda.

sumoka

10.4.  Pirkéjas turi teise vienaSaliskai
nutraukti Sutartj jspéjes apie tai Pardavéjg ne
véliau kaip prie§ 30 (trisdesimt) kalendoriniy
dieny, nepaisydamas to, kad Pardavéjas jau
pradéjo ja vykdyti. Siuo atveju Pirkéjas privalo
sumokeéti  Pardavéjui iki  Sutarties

nutraukimo tinkamai pristatytas Prekes.

uz

10.5.
kuriuo kei¢iama Sutartis, Sutarties 10.2 punkte
nurodytais pagrindais, turi buti laikomasi iy
reikalavimy:

Nutraukiant Sutartj, ar susitarimg,

10.5.1. apie Sutarties nutraukimg Pirkéjas
privalo i§ anksto pranesti Pardavéjui pries 30
(trisdeSimt) kalendoriniy dieny;

breach, the reasons for which the breach is to be
considered material, a reasonable time limit
(but not less than 14 (fourteen) days) to remedy
the material breach, and inform on the intention
to terminate the Contract if the material breach
is not remedied within the specified time limit.
If the Seller fails to remedy the material breach
within the specified reasonable time limit, the
Purchaser shall have the right to terminate the
Contract in accordance with the procedure
specified in paragraph 10.3 of the Contract.
The following shall be considered to constitute
a material breach: if the Seller delays delivery
of the Products for more than 5 calendar days;
if the Products become non-compliant with the
requirements of Annex 1 to the Contract.
10.2.5. for other important reasons not specified
in paragraphs 10.2.1-10.2.4 of the Contract.
10.3. In the event of termination of the
Contract on the grounds specified in paragraph
10.2.4 of the Contract, the Seller shall, within 7
(seven) calendar days from the date of
termination of the Contract, pay to the
Purchaser a penalty at the rate of 10 (ten)
percent of the Contract price.

10.4. The Purchaser shall have the right to
unilaterally terminate the Contract by notifying
the Seller thereof no later than 30 (thirty)
calendar days in advance, despite the fact that
the Seller has already started to perform the
Contract. In this case, the Purchaser shall pay
the Seller for the properly delivered Products
before termination of the Contract.

10.5. In the event of termination of the
Contract on the grounds specified in paragraph
10.2 of the Contract, the
requirements shall be complied with:
10.5.1. The Purchaser must notify the Seller
about the termination of the Contract by giving
a 30 (thirty) calendar days’ prior notice thereof
to the Seller;

following



10.5.2. Sutarties  nutraukimas  atleidzia
Pirkéja ir Pardavejg nuo Sutarties vykdymo;

10.5.3. Sutarties nutraukimas neturi jtakos
gin¢y nagrinéjimo tvarka nustatanciy Sutarties
salygu ir kity Sutarties salygy galiojimui, jeigu
Sios sglygos pagal savo esme lieka galioti ir po
Sutarties nutraukimo;

10.5.4. kai Sutartis nutraukta, Pardavéjas gali
reikalauti grazinti jam viska, ka jis yra perdaves
Pirkéjui vykdydamas Sutartj, jeigu jis tuo pat
metu grazina Pirkéjui visa tai, ka buvo i$
pastarojo gaves. Kai graZinimas
nejmanomas ar nepriimtinas dél Sutarties
dalyko pasikeitimo, atlyginama pagal to, kas
buvo gauta, jeigu  toks
atlyginimas protingumo,
sazZiningumo ir teisingumo kriterijams. Jeigu

natiira

verte¢ pinigais,
nepriestarauja

Sutarties vykdymas yra testinis ir dalus, galima
reikalauti grazinti tik tai, kas buvo gauta po
Sutarties nutraukimo. Restitucija neturi jtakos

saziningy treciyjy asmeny teiséms  ir
pareigoms.
10.6.  Pardavéjas turi teise vienaSaliskai

nutraukti Sutartj ar susitarima, kuriuo kei¢iama
Sutartis:

10.6.1. jeigu Pirkéjas sutartiniy
isipareigojimy ar juos vykdo netinkamai ir tai
yra esminis Sutarties pazeidimas.

nevykdo

Prie§ nutraukdamas Sutartj Siuo pagrindu,
Pardavéjas privalo pateiktirasytinj jspéjima dél
Sutarties nutraukimo  Pirkéjui.  Tokiame
biti
pazeidimas, priezastys, dél kuriy pazeidimas
laikytinas  esminiu, protingas (bet ne
trumpesnis kaip 14 (keturiolikos) dieny)
terminas esminiam paZeidimui pasalinti ir
informuojama apie ketinimg nutraukti Sutartj,

Ispéjime  turi nurodomas  esminis

10.5.2. The termination of the Contract shall
release the Purchaser and the Seller from the
performance of the Contract;

10.5.3. The termination of the Contract shall not
affect the validity of the terms establishing the
procedure for the settlement of disputes or other
terms and conditions of the Contract, provided
that these terms and conditions remain valid in
their essence after the termination of the
Contract;

10.5.4. when the Contract is terminated, the
Seller may demand to return everything it gave
to the Purchaser when performing the Contract,
if at the same time it returns to the Purchaser all
that it received from the latter. Where the return
in kind is impossible or unacceptable because
of change in the subject matter of the Contract,
remuneration shall be paid according to the
value received in cash if such remuneration is
not in conflict with the criteria of
reasonableness, integrity and fairness. If the
performance of the Contract is continuous and
divisible, it is possible to demand only
repayment of what was received after the
termination of the Contract. Restitution shall
not affect the rights and duties of honest third
parties.

10.6. The Seller shall have the right to
unilaterally terminate the Contract or an
agreement amending the Contract:

10.6.1.1f the Purchaser fails to perform
contractual obligations or performs them
improperly, and this constitutes a material
breach of the Contract.

Before termination of the Contract on this
basis, the Seller must submit to the Purchaser a
written notice regarding termination of the
Contract. Such notice shall indicate the
material breach, the reasons for which the
breach is to be considered material, a
reasonable time limit (but not less than 14
(fourteen) days) to remedy the material breach,
and inform on the intention to terminate the



Jjeigu esminis paZeidimas nebus pasalintas per
nurodyta terming. Jeigu Pirkéjas nepaSalina
esminio pazeidimo per nurodyta protingg
terming, Pardavéjas jgyja teis¢ nutraukti Sutartj
Sutarties 10.5 punkte nustatyta tvarka;

10.6.2. dél kity svarbiy priezaséiy. Siuo
atveju Pardavéjas privalo visiSkai atlyginti
Pirkéjo patirtus pagrjstus nuostolius.

10.7.  Nutraukiant Sutartj, ar susitarima,
kuriuo kei¢iama Sutartis, Sutarties 10.6 punkte
nurodytais pagrindais, turi buti laikomasi $iy
reikalavimy:

10.7.1. apie Sutarties nutraukima Pardavéjas
privalo i§ anksto pranesti Pirkéjui pries§ 3 (tris)
ménesius;

10.7.2. Sutarties
Pardavéja ir Pirkéja nuo Sutarties vykdymo;

nutraukimas atleidzia

10.7.3. Sutarties nutraukimas neturi jtakos
gin¢y nagrinéjimo tvarka nustatanciy Sutarties
salygy ir kity Sutarties sglygy galiojimui, jeigu
Sios salygos pagal savo esme lieka galioti ir po
Sutarties nutraukimo.

10.8.
kei¢iama Sutartis,

susitarimas,  kuriuo
biiti
Civiliniame kodekse nustatytais atvejais ir
tvarka.

10.9.  Sutartis bet kada gali buti nutraukta

radtisku abiejy Saliy susitarimu.

Sutartis  ar

gali nutraukta ir

11. KITOS SALYGOS

11.1.  Visos turtinés teisés | rezultatus,
sukurtus tiekiant Prekes, visam S$iy teisiy
galiojimo laikotarpiui Lietuvos Respublikoje ir
uzsienyje  iSimtinai  priklausys  Pirkéjui
maksimalia teisés akty leidZziama apimtimi.

Contract if the material breach is not remedied
within the specified time limit. If the Purchaser
fails to remedy the material breach within the
specified reasonable time limit, the Seller shall
have the right to terminate the Contract in
accordance with the procedure established in
paragraph 10.5 of the Contract;

10.6.2. due to other important reasons. In this
case, the Seller must fully reimburse the
Purchaser for reasonable losses.

10.7. In the event of termination of the
Contract or of an agreement amending the
Contract on the grounds specified in paragraph
10.6  of the Contract, the
requirements shall be complied with:
10.7.1. The Seller must notify the Purchaser
about the termination of the Contract by giving
a 3 (three) months’ prior notice thereof to the
Purchaser;

10.7.2. The termination of the Contract shall
release the Purchaser and the Seller from the
performance of the Contract;

10.7.3. The termination of the Contract shall not
affect the validity of the terms establishing the
procedure for the settlement of disputes or other
terms and conditions of the Contract, provided
that these terms and conditions remain valid in
their essence after the termination of the
Contract. "

following

10.8. The Contract or an agreement amending
the Contract may be terminated in the cases and
in accordance with the procedure established by
the Civil Code.

10.9. The Contract may be terminated at any
time by a written mutual agreement of the
Parties.

11. OTHER PROVISIONS
11.1.  All property rights to all results created
in the course of provision of the Products shall
be exclusively owned by the Purchaser to the
maximum extent permitted by law in the
Republic of Lithuania and abroad for the entire



Visos Pardavéjo intelektinés nuosavybés teisés
(jskaitant bet neapsiribojant Patentai, Autoriy
teisés, registruoti dizainai, prekiy zenklai, ir
know-how, taip pat kaip ir visi bréziniai,
ataskaitos, memorandumai ir kita raSytiné
medZiaga, jskaitant elektroning ar maSininio
skaitymo forma) iSliecka Pardavéjo iSimtine
nuosavybe.

11.2.  Sutarties sglygos Sutarties galiojimo
laikotarpiu gali buti kei¢iamos LR vieSyjy
pirkimy jstatymo 89 straipsnio 1-3 dalyse
numatyta tvarka. Visais atvejais keiciant
Sutarties salygas turi biiti nepazeistos 89
straipsnio 4 dalies salygos. Sutarties sglygy
pakeitimas turi buti jformintas papildomu
susitarimu ir pasiragytas abiejy Saliu.

11.3. susijusiems
santykiams tarp Saliy, jskaitant Sutarties
sudarymo,  galiojimo,

Sutar€iai ir su ja

negaliojimo  ir
nutraukimo klausimus, taikoma ir Sutartis
aiSkinama pagal Lietuvos Respublikos teisg.

11.4.  Kiekviena ginfa, nesutarimg ar
reikalavima, kylantj i§ Sutarties ar susijusj su
Sutartimi, jos sudarymu, galiojimu, vykdymu,
pazeidimu, nutraukimu, Salys spres derybomis,
vadovaudamosi Lietuvos Respublikos teisés
aktais. Ginco, nesutarimo ar reikalavimo
nepavykus iSspresti  derybomis, jie bus
sprendziami Lietuvos Respublikos teismuose
pagal Pirkéjo buveinés vieta.

11.5.  Saliy tarpusavio santykiai, neaptarti
Sutartyje, regulivojami Lietuvos Respublikos
civilinio kodekso ir kity Lietuvos Respublikos
teisés akty nustatyta tvarka.

period of validity of such rights. All Seller’s
intellectual property rights (including without
limitations Patents, Copyrights, registered
design, trademarks, and know-how, and all
drawings, reports, other
materials in written form including electronic
or machine readable form) shall remain Seller’s
exclusive property.

11.2. The terms and conditions of the Contract
may be amended during the term of validity of
the Contract in accordance with the procedure
provided for in Article 89(1) to (3) of the Law
on Public Procurement of the Republic of

memoranda or

Lithuania. In all cases, any amendment of the
terms and conditions of the Contract shall be
without prejudice to the provisions of Article
89(4). The amendment of the terms and
conditions of the Contract shall be documented
by drawing up an additional agreement and
signed by both Parties.

11.3. The Contract and related relations
between the Parties, including issues related to
the validity, nullity and termination of the
Contract shall be governed by and the Contract
shall be interpreted in accordance with the law
of the Republic of Lithuania.

11.4. Any disputes, disagreements or claims
arising out of, or in connection with, the
Contract, its conclusion, validity, execution,
violation or termination shall be settled by the
Parties by means of negotiations in accordance
with legal acts of the Republic of Lithuania. If
the Parties fail to settle a dispute, disagreement
or claim by means of negotiations, then such
dispute, disagreement or claim shall be settled
by the courts of the Republic of Lithuania
according to the place of the registered office of
the Purchaser.

11.5. The relations between the parties not
covered by this Contract shall be governed in
accordance with the procedure established by
the Civil Code and other legal acts of the
Republic of Lithuania..



11.6.  Sutartis sudaryta lietuviy ir angly
kalbomis 2 (dviem) identiskais egzemplioriais
— kiekvienai Saliai po viena (abu pasiradyti
egzemplioriai turi vienodg juriding galig).
Esant neatitikimy tarp anglisko ir lietuvisko
tekstuy, pirmenybé teikiama tekstui lietuviy
kalba.

11.7.

sutarimo

Sutartis yra bendras abiejy Saliy
todél jos nuostatos
kiekvienai Saliai turi biiti aiskinamos vienodai.

rezultatas,

12. SUTARTIES PRIEDAI
12.1.  Sutarties priedai yra neatskiriama
Sutarties dalis:
12.1.1. 1 priedas. Technin¢ specifikacija;
12.1.2. 2 priedas. Prekiy
priémimo akto forma;
12.1.3. 3 priedas ,,TokenME EVO*;
12.1.4. 4 priedas . ID One Cosmo V8.1
Datasheet*;
12.1.5. 5 priedas ., QSCD sertifikatas*;
12.1.6. 6 priedas ,Datasheet AWP Generic*;
12.1.7. 7 priedas ,,Manufacturer's
Authorization®.

perdavimo—

11.6. The Contract is made in both Lithuanian
and English in 2 (two) identical copies — one for
each Party (both signed copies shall have the
same legal effect). In case of any discrepancies
between the Lithuanian and English texts of
this Contract, the Lithuanian text shall prevail.

11.7. The Contract is the result of the mutual
agreement between the two Parties and
therefore its provisions shall be interpreted
uniformly by each Party.

12. ANNEX TO THE CONTRACT
12.1. The annexes to the Contract shall
constitute an integral part hereof.

12.1.1. Annex 1. Technical Specification;
12.1.2. Annex 2. A form of the statement of
transfer and acceptance of the Products.

12.1.3. Annex 3 , TokenME EVO*;

12.1.4. Annex 4 D One Cosmo V8.1
Datasheet®

12.1.5. Annex 5 “QSCD Certification™;

12.1.6. Annex 6 ,,Datashect AWP Generic*;
12.1.7. Annex 7 ,,Manufacturer's
Authorization®.

13. SALIU REKVIZITAI IR PARASALI /
13. THE REQUISITES AND SIGNATURES OF THE PARTIES

Valstybés imoné Registry centras/
State Enterprise Centre of Registers:

Adresas / Lvovo g. 25-101,
Address: 09320 Vilnius
Tel. /Phone (8 5) 268 8262
Faksas / Fax (8 5) 268 8311
El. pastas / info(@registrucentras. It
Email

Juridinio 124110246
asmens kodas

/ Legal entity

code

PVM LT241102419

IDEMIA Latvia SIA:

Adresas / Varkalu Street 13, Riga, Latvia
Address:

Tel. / Phone +372 512 9405

Faksas / Fax -

El. pastas / Tambett.Silla@idemia.com
Email

Juridinio 50003730151

asmens kodas /

Legal entity

code

PVM LV50003730151



mokétojo mokeétojo

kodas / VAT kodas / VAT

code code

A's./ L. T944010042400050387 A.s./ LV58HABAO0551030870775
Curr. acc. AB Luminor bankas Curr. acc.

Bankas / Bankas / Bank AS Swedbank

Member of Board
Torbjorn Ragnar Olof Noree




1 priedas / Annex 1

Kvalifikuoto elektroninio paraso kiirimo jtaisy
su programinés jrangos palaikymu viesojo
pirkimo-pardavimo sutarties Nr. ST-/

to Contract No. ST-/

for the Procurement of Qualified Electronic
Signature Creation Devices with Software
Support

TECHNINE SPECIFIKACIJA /
TECHNICAL SPECIFICATION

1. Valstybés jmoné Registry centras numato
isigyti kvalifikuoto elektroninio paraso kiirimo
jtaisus kartu su jy programinés jrangos
palaikymu 24 mén. laikotarpiui (toliau —
prekés).

2. Tiekéjas turi turéti atstovavimo teise¢
gamintojui. Tiekejas kartu su pasitilymu turi
pateikti sitlomy prekiy gamintojo iSduoty
jgaliojimg arba kitg lygiavertj dokumenta,
patvirtinantj tiekéjo teise¢ parduoti sitilomas
prekes.

3. Sutartis bus testinio vykdymo sutartis ir
bus pagrindas daugkartiniam prekiy pirkimui ir
pardavimui. Uzsakymai dél prekiy tiekimo
pradedami teikti ir teikiami 24 (dvideSimt
keturis) ménesius nuo sutarties sudarymo.
Paskutinis prekiy uzsakymas buti
ivykdytas ne véliau kaip iki 24 (dvideSimt
ketvirto) sutarties galiojimo ménesio pabaigos.

turi

4. Preliminarus planuojamas pirkti prekiy
kiekis nuo 7 000 vnt. iki 10 000 vnt. visam
sutarties galiojimo laikotarpiui.

5. Registry centras prekes planuoja pirkti
pagal poreikj, kuris bus nustatytas pagal
atskirus uzsakymus pateikiamus rastu.

1. The State Enterprise Centre of Registers
intends to acquire qualified electronic
signature creation devices along with their
software support for 24 months (hereinafter
referred to as the Products).

2. The provider shall have the right to
represent the manufacturer. The provider shall,
along with the tender, submit a power of
attorney issued by the manufacturer of the
offered Products or equivalent
document confirming the provider's right to
sell the Products offered.

3. The contract will be continuous and will be
the basis for multiple purchase and sale of the
Products. Placement of orders for the supply of
the Products shall commence and shall
continue to be placed for 24 (twenty four)
months from the date on which the contract is
concluded. The last order for the Products shall
be executed not later than by the end of the 24
(twenty fourth) month of the validity period of
the contract.

4. Preliminary quantity of the Products
planned to be purchased is from 7,000 units up
to 10,000 units for the entire validity period of
the contract.

5. The Centre of Registers is planning to buy
Products according to the need, which will be
determined by individual written orders.

another



6. Tiekejo
(pasitilymo

pasiilyme sitilomos prekés
pateikimo metu ir sutarties
galiojimo laikotarpiu) privalo atitikti Europos
Parlamento ir Tarybos reglamente (ES) Nr.
910/2014  del

elektroniniy operacijy patikimumo uztikrinimo

elektroninés atpaZzinties ir
paslaugy vidaus rinkoje, kuriuo panaikinama
Direktyvos 1999/93/EB (toliau — eIDAS) II
priede nurodytus reikalavimus:

6.1. tiekéjo sitillomos prekes turi buti jtrauktos
i Europos Sajungos Saliy naudojamy
kvalifikuoty elektroninio paraso kiirimo jtaisy
sgrasg
https://ec.europa.eu/futurium/en/content/comp
ilation-member-states-notification-sscds-and-
gscds;

6.2. tickeéjo sitlomi kvalifikuoti elektroninio
paraso kiirimo jtaisai privalo biiti nurodyti kaip
,.Qualified
(QSCD)™.
7. Tiekéjas, kartu su siilomomis prekémis,
turés pateikti tvarkykles (angl. drivers), tarping

Signature  Creation  Device

programine jrangg (angl. middleware) ir
instrukcijas bei visg biting informacija
Registry  centro naudojamy sistemy

adaptavimui ir elektroninio paraSo kiirimui bei
jraSymui | naujai jsigyjamas prekes.

8. Tiekéjas privalo pristatyti prekes ne
veliau, kaip per 21 kalendoring dieng nuo
uzsakymo pateikimo dienos Uzsakymai
teikiami raStu. Pristatymo vieta — Valstybés
imoné¢ Registry centras Vilniuje, Vinco
Kudirkos g. 18-3, pristatymo vieta gali buti
kei¢iama Vilniaus miesto ribose.

9. Perkanioji  organizacija, norédama
jsitikinti arba siekdama pasitikslinti tiekéjo
pateikta informacijg, pasiilymo vertinimo
metu ir sutarties vykdymo metu gali paprasyti,
kad tiekéjas pateikty dokumentus,
patvirtinan¢ius prekiy atitikties sertifikatus

arba gamintojo atitikties deklaracijy kopijas,

6. The Products offered by the Provider in the
tender shall (at the time of submission of the
tender and during the period of validity of the
contract) comply with the requirements laid
down in Annex II to Regulation (EU) No
910/2014 of the European Parliament and of
the Council of 23 July 2014 on electronic
identification and trust services for electronic
transactions in the internal market and
repealing Directive 1999/93/EC (hereinafter
referred to as "eIDAS"):

6.1. the Products offered by the Provider shall
be included in the list of certified qualified
electronic signature creation devices used by
the Member States of the European Union
https://ec.europa.eu/futurium/en/content/comp
ilation-member-states-notification-sscds-and-

gscds;

6.2. Qualified electronic signature creation
devices offered by the Provider must be
specified as “Qualified Signature Creation
Device (QSCD)”.

7. The Provider, along with the offered
Products, shall provide drivers, middleware
and instructions, as well as all information
necessary for the adaptation of the systems
used by the Centre of Registers and for the
creation and recording of electronic signatures
in the newly purchased Products.

8. The Provider shall deliver the Products no
later than within 21 calendar days from the date
of submission of the order. The place of
delivery — State Enterprise Centre of Registers
at Vinco Kudirkos str. 18-3, Vilnius; the place
of delivery may be changed within Vilnius city
limits.

9. In order to make sure or verify the
information provided, during the evaluation of
the tender or during performance of the
contract the Contracting Authority may ask the
Provider to provide documentation confirming
the conformity certificates of the Products or
copies of the manufacturer's declaration of



kad sitlomos prekés atitinka kokybes ir

techninius  reikalavimus, nurodytus Sioje
techningje specifikacijoje.
10. Techniniai reikalavimai kvalifikuoto

elektroninio parao kiirimo jtaisams:

conformity certifying that the Products meet
the quality and technical requirements
indicated in this Technical Specification.
10.Technical Requirements for Qualified
Electronic Signature Creation Devices:

1 lentelé /
Table 1

Gamintoias. modelis:

a) USB laikmenos gamintojas: Bit4ID s.r.l.
Modelis: TokenME EVO

*  Matmenys: SO0mm(W) x 20mm (H) x 8§ mm
(9

*  Svoris: 8g

+ Jungtis: A arba B tipo USB

*  Formos koeficientas: 2FF formatas

* Maitinimo Saltinio jtampa / srové: 5V DC (i§
USB prievado) / maks. 50mA

+  Darbiné temperatiira:0-50° C

*  Duomeny saugojimas: maziausiai 10 mety
7r. Sutarties 3 prieda ,,TokenME EVO*

b) Kortelés gamintojas: IDEMIA FRANCE
SAS

Techninés informacijos kortelé: Cosmo V8
with SIM cut 2FF

(Zr. Sutarties 4 prieda ,JD One Cosmo V8.1
Datasheet*)

*  Kortelé¢ Cosmo V8.1 R2,IAS ECC V2 CC
EALS+

*  Lustas NXP P60D145 OBN108

Manufacturer. model:
a) Token Manufacturer: Bit4ID s.r.l.
Model : TokenME EVO

* Dimensions : 50mm(W) x 20mm (H) x
8 mm (L)

* Weight : 8g

+ Connector : USB type A or type B

* Form factor : 2FF format

+ Supply Voltage / Regcharge : SV DC
(from USB port) / 50mA max

¢ Operating Temperature :0-50° C

¢ Data retention : 10 years minimum
See datasheet enclosed as Annex 3 to the

Contract “TokenME EVO”

b) Card Manufacturer : IDEMIA FRANCE
SAS
Reference card: Cosmo V8 with SIM cut 2FF

(See datasheet enclosed as Annex 4 to the
Cotract “ID One Cosmo V8.1 Datasheet™)

* Card Cosmo V8.1 R2,IAS ECC V2 CC
EALS+
¢+ Chip NXP P60D145 OBN108

2 lentele /
Table 2
Eil. | Techniniai | Minimalis techniniy rodikliy Pardavéjo pasiiilyti techniniai rodikliai /
Nr. | rodikliai / reikalavimai / Technical characteristics offered by the Seller
Technical Minimum requirements for
characteristics technical characteristics
1. |Paskirtis Specializuotas kriptografinis Kortele yra ANSSI sertifikuotas kvalifikuoto

irenginys (angl. Qualified
Signature Creation Device
QSCD), skirtas skaitmeniniy

elektroninio paraso kirimo jtaisas (angl.
QSCD) nuo 2018 m. geguzés 16 d.
(zr. Sutarties 5 prieda ,,QSCD sertifikatas*)




sertifikaty ir jy privaciy rakty
saugojimui bei operacijoms su
jais atlikti.

IAS ECC v2 yra sertifikuotas pagal 3
konfigiiracijas:

e Konfigliracija#l :

Atitinka CEN/EN 419211-2,3,4,5,6. Si
konfigiiracija yra tinkama toliau nurodytam
naudojimui:
- Paraso rakto importavimui ir/arba paraSo
rakto generavimui;
- VieSujy rakty eksportavimui per apsaugotas
Zinutes (aplinka yra laikoma nepatikima);
- PasiraSymui  per apsaugotas  Zinutes
(aplinka yra laikoma nepatikima);
Atitinkamas  saugumo  sertifikatas  yra
pricinamas ¢ia:
- https://www.ssi.gouv. fr/entreprise/certifica
tion_cc/ias-ecc-v2-en-configuration-1-en-
composition-sur-la-plateforme-ouverte-id-

one-cosmo-v8-1-n-large-r2-masaquee-sur-le-
composant-nxp-p6022m-vb/

e Konfigliracija#2 : Atitinka CEN/EN
419211-2,3. Si konfigiiracija IAS ECC v2
yra tinkama toliau nurodytam naudojimui:

- ParaSo rakto importavimui ir/arba paraso
rakto generavimui;

- VieSujy rakty eksportavimui paprastuoju
reZimu (nenaudojant apsaugoty zinuéiy):
operacijos sauguma turi uztikrinti aplinkg;

- PasiraSymui paprastuoju rezimu
(nenaudojant apsaugoty zinu¢iy): duomeny
mainy sauguma turi uztikrinti aplinka.
Konkreciai $i konfigiiracija leidzia pasirasyti
kvalifikuotu  paraSu naudojant tarping
programing jranga (angl. MW) lokaliame

kompiuteryje/iSmaniajame telefone
neprisijungus prie interneto, naudojant
standartines sasajas, pvz.,

PKCS#11/CSP/minidriver;
Atitinkamas  saugumo  sertifikatas  yra
prieinamas ¢ia:




https://www.ssi.gouv. fi/entreprise/certificati
on cc/ias-ecc-v2-en-configuration-2-en-
composition-sur-la-plateforme-ouverte-id-

one-cosmo-v8-1-n-large-r2-masquee-sur-le-
composant-nxp-p6022m-vb/

- Konfigiiracija#3 & #4: Atitinka CEN/EN
419211-2,3,4. Si konfigiracija IAS ESS v2
yra tinkama toliau nurodytam naudojimui:

- ParaSo rakto importavimui ir/arba paraSo
rakto generavimui;

- Vieujy rakty eksportavimui per apsaugotas
zinutes (aplinka yra laikoma nepatikima);

- Pasirasymui paprastuoju rezimu
(nenaudojant apsaugoty zinuéiy): duomeny
mainy sauguma turi uZtikrinti aplinka.
Konkreciai §i konfigliracija leidZia pasirasyti
kvalifikuotu  parasu naudojant tarpine
programing jranga (angl. MW) lokaliame
kompiuteryje/iSmaniajame telefone
neprisijungus prie interneto, naudojant
standartines sgsajas, pvz.,
PKCS#11/CSP/minidriver;

- Atitinkamas saugumo  sertifikatas  yra
prieinamas ¢ia:

https://www.ssi.gouv. fr/entreprise/certificati
on_cc/ias-ecc-v2-en-configuration-3-en-
composition-sur-la-plateforme-ouverte-id-

one-cosmo-v8-1-n-large-r2-masquee-sur-le-
composant-nxp-p6022m-vb/
ir

https://www.ssi.gouv. fr/entreprise/certificati
on_cc/ias-ecc-v2-en-configuration-4-en-
composition-sur-la-plateforme-ouverte-id-

one-cosmo-v8-1-n-large-r2-masquee-sur-le-
composant-nxp-p6022m-vb/

Purpose

Special cryptographic device
(Qualified Signature Creation
Device QSCD) for storage of
digital certificates and their
private keys and for carrying
out operations with them..

The card is certified QSCD since May 16th
2018 by ANSSI (Certificate is enclosed as
Anmnex S5 to the Contract “QSCD
Certification™)

IAS ECC v2 is certified according to 3
configurations:




+  Configuration#1 :

Compliancy with CEN/EN 419211-2,3,4,5,6.
This configuration is suitable for the following
usages:

- Import of signature key AND/OR
generation of signature key;

- Export of public key through secure
messaging (the environment is considered as
untrusted);

- Signature through secure messaging (the
environment is considered as untrusted),

The corresponding security certificate may be
found here :
https://www.ssi.gouv.fi/entreprise/certificatio

n_cc/ias-ecc-v2-en-configuration-1-en-

composition-sur-la-plateforme-ouverte-id-
one-cosmo-v&-1-n-large-r2-masguee-sur-le-
composant-nxp-p6022m-vb/

o Configuration#2: Compliancy  with
CEN/EN 419211-2,3. This configuration of
IAS ECC v2 is suitable for the following
usages:

- Import of signature key AND/OR
generation of signature key;

- Export of public key in plain mode
(without secure messaging) : the security of]
the transfer shall be ensured by the
environment;

- Signature in plain mode (without secure
messaging): the security of the exchanges
shall be ensured by the environment. In
particular  this  configuration  allows
performing qualified signature using a MW on
a local computer/smartphone in offline mode
using  standard  interfaces such  as
PKCS#11/CSP/minidriver;

- The corresponding security certificate may
be found here :

https://www.ssi.gouv.fi/entreprise/certificatio

n cc/ias-ecc-v2-en-configuration-2-en-

composition-sur-la-plateforme-ouverte-id-

one-cosmo-v8-1-n-large-r2-masguee-sur-le-

composant-nxp-p6022m-vb/




o Configuration#3 & #4: Compliancy with
CEN/EN 419211-2,3,4. This configuration of
IAS ECC v2 is suitable for the following
usages:

- Import of signature
generation of signature key;
- Export of public key through secure
messaging (the environment is considered as
untrusted);

- Signature in plain mode (without secure
messaging): the security of the exchanges
shall be ensured by the environment. In
particular  this  configuration  allows
performing qualified signature using a MW on
a local computer/smartphone in offline mode
using  standard  interfaces such as
PKCS#11/CSP/minidriver;

- The corresponding security certificates
may be found here :

https://www.ssi.gouv. fr/entreprise/certificatio

key AND/OR

n cc/ias-ecc-v2-en-configuration-3-en-

composition-sur-la-plateforme-ouverte-id-

one-cosmo-v8-1-n-large-r2-masguee-sur-le-

composant-nxp-p6022m-vb/

and

https://www.ssi.gouv. fr/entreprise/certificatio

n_cc/ias-ecc-v2-en-configuration-4-en-

composition-sur-la-plateforme-ouverte-id-

one-cosmo-v8-1-n-large-r2-masquee-sur-le-

composant-nxp-p6022m-vb/

Jungtis USB A tipo, palaiko USB Atitinka.
1.1/2.0 versijas (12 Mbit/s it |Zr. Sutarties 3 prieda ,,TokenME EVO*
480 Mbit/s).

Connection |USB Type A, supports USB 1.1 |Compliant.

/2.0 versions (12 Mbit/s and
480 Mbit/s).

See datasheet enclosed as Annex 3 to the
Contract “TokenME EVO”

Operacijos su
privaciu raktu

Visos operacijos su privaciu
raktu, tame tarpe ir generavimo,
turi biiti atliekamos jrenginio
viduje (on board).

[renginio viduje generuojami privatieji raktai
iSlieka slapti korteléje.

Private key

All operations with a private

Private keys generated on board remain

operations key, including generation, must |secrete in the card.

be performed on board.
Sifravimo Ne prastesnis kaip RSA 2048 bit|[SHA-256, SHA-384, SHA-512, RSA 2048
algoritmy ir SHA-256.

palaikymas




Encryption  |No less than RSA 2048-bit and |SHA-256, SHA-384, SHA-512, RSA 2048
algorithm SHA-256.
support
Sertifikaty Ne maziau 10 rakty komplekty |Atitinka.
kiekis su sertifikatais.
Number of  |No less than 10 sets of keys Compliant.
certificates  [with certificates.
Vidiné Pakankamas laisvos vidinés 144KB EEPROM
atmintis atminties kiekis leidziantis
sutalpinti 5 punkte nurodyty
sertifikaty kiekj.
Internal A sufficient amount of free 144 KB EEPROM
memory internal memory available to
store the number of certificates
specified in point 5 of the
Table.
Rakty poros |Ne ilgiau nei 50 sekundziy 2048|Vidutiné rakty poros generavimo greitaveika:
generavimo  |bit ilgio rakty porai 12,5 sekundés 2048 bit ilgio rakty porai
greitaveika sugeneruoti.
Key pair Maximum 50 seconds for a Average key pair generation speed : 12,5
generation 2048-bit key pair seconds for a 2048-bit key pair.
speed
Paraso Ne ilgiau nei 600 ms su 2048  |Atitinka.
generavimo  |bit ilgio raktu
greitaveika
Signature Maximum 600 ms with a 2048- |Compliant.
generation  |bit key
speed
Palaikomi PKCS#11 v2.; PKSC#15vl.x; |[PKCS#11 v2.20 ; PKSC#1,5 vl.x ; Microsoft
API ir Microsoft CSP (cryptographic  |Minidriver (CNG); PC/SC V1/V2 ; X.509 v3
suderinamum |service provider ); PC/SC; sertificato atmintis ; Java Card 3.0.4;
as su X.509 v3 certificate storage; GlobalPlatform 2.2.1
standartais  |Java Card 3.x; GlobalPlatform
2.x arba lygiavertis. Pirkéjui
paprasius, Pardavéjas turi
pateikti visus dokumentus
jrodancius, kad jo siiiloma
Preké atitinka Techninius
rodiklius nurodytus Sioje
lenteléje.
API support |PKCS#11 v2.; PKSC#15 vl.x; |PKCS#11 v2.20 ; PKSC#1.5 vl.x ; Microsoft

and standards

compliance

Microsoft CSP (cryptographic

service provider ); PC/SC;

Minidriver (CNG); PC/SC V1/V2 ; X.509 v3




X.509 v3 certificate storage;
Java Card 3.x; GlobalPlatform
2.x or equivalent. Upon request
of the Contracting Authority,
the Provider must provide all
documents proving that the
offered Product meets all the
technical characteristics set
forth in this Table.

certificate storage ; Java Card 3.0.4;
GlobalPlatform 2.2.1.

10.

Programiné
jiranga (PD)ir
jos

palaikymas

Turi turéti klienting P,
leidzian¢iag narSykléems (IE,
FireFox, Chrome, Safari)
naudoti sertifikatus, esancius
pateikiamame jrenginyje;
“Middleware” P, leidzianti
kurti nuosavg klientinj P] darbui
su siilomu jrenginiu.
Programinés jrangos
palaikymas — 24 mén. nuo
prekiy perdavimo-priémimo
akto pasiraS§ymo dienos.

Palaikomos narsyklés: IE, EDGE (su
Minidriver), FireFox, Chrome ir Safari.

(Zr. Sutarties 6 prieda , Datasheet AWP
Generic*)

Software
(SW) and its
support

Must have a client-side
software that allows browsers
(IE, FireFox, Chrome, Safari) to
use the certificates on the
provided device;

Middleware software that
allows creating one’s own client
software with the device
offered.

Software support — 24 months
from the date of signing the
statement of transfer and
acceptance of the Products.

Supported browsers : IE, EDGE (with
Minidriver), FireFox, Chrome and Safari.

(See Datasheet enclosed as Annex 6 to the
Contract “Datasheet AWP Generic®)

Ll

Daugkartinis
dokumenty
pasira§ymas

Turi turéti galimybe per
PKCS#11 v2. tvarkykle atlikti
daugkartinj dokumenty
pasiraSyma vieno PIN jvedimu
(angl. multisigning arba cash
pin)

Siekiant  uztikrinti
programiné jranga laikinojoje atmintyje
neiSsaugo paraso PIN kodo, kuris apsaugo
parasSo privatyjj rakta.

sauguma,  tarpiné

Numatytoji elgsena grieztai atitinka VieSojo
rakto kriptografijos standartg (PKCS) Nr. 11:
paraSo PIN kodas turi biiti jvestas kieckvieno
pasiraS§ymo  metu, atsidarius  tarpinés
programinés jrangos valdomam PIN kodo




jvedimo langui. Tokia elgseng jmanoma
pakeisti jjungus keliy sri¢iy funkcijg. Tokiu
atveju kviecianCioji programa gali nusiysti
paraSo PIN koda j tarping programing jranga.
Nuo Sios programos priklauso, ar PIN kodas
bus saugomas laikinojoje atmintyje tam, kad

PIN koda reikty jvesti vieng kartg.

Multi-sign Must have the capability for|For security reasons, the middle doesn't cache
feature multiple  document  signing|the signature PIN which protects the signature
through the PKCS#11 v2. driver|private key.
with a single PIN entry|The default behaviour strictly follows the
(multisigning or cash pin) PKCS#11 standard: the signature PIN must be
entered before each signature with a PIN
prompt managed by the middleware. It is
possible to change that behaviour by enabling
multi slot feature. In that case, the calling
application can send the signature PIN to the
middleware. It's up to that application to cache
the PIN to have a single PIN entry.
12. |Personalizacij |Turi  leisti ~ programinémis|VieSojo rakto kriptografijos standartas
a priemonémis, PKCS#11 v2. arba|(PKCS) Nr. 11 arba Microsoft CNG gali biiti
Microsoft CSP personalizuotijnaudojami tik QSCD ADF personalizavimui.
Itaisg, jskaitant kvalifikuoto|Kvalifikuoti parao raktai yra saugomi
elektroninio paraSo privataus irlkonkre¢iame ADF, j kurig duomenys gali bti
vieSo rakto generavima ir|jraSomi tik naudojant saugius praneSimus,
naudojima. kuriems reikalingas AES rakty rinkinys: tai
leidzia nustatyti objekty prieigos salygas,
kuriy nebegalima pakeisti po kortelés
iSdavimo, ir saugiai eksportuoti paraso viesgjj
rakta sertifikaty kOrimo proceso metu.
Siekiant uztikrinti sauguma, Sio rakty rinkinio
negalima saugoti ir valdyti tarpinéje
programinéje jrangoje, i$skyrus aparatinj
(kriptografinj) saugumo modulj (angl. HSM —
Hardware security module).
Personalizatio [Must allow the personalization/The PKCS#11 or Microsoft CNG can be used
n of a device by using software|to personalize the non QSCD ADF only.

tools, PKCS#11 v2. or Microsoft
CSP, including the generation
and usage of a private and public
key for a qualified electronic
signature.

Qualified signature keys are located in a
specific ADF that can only be written through
secure messaging which requires AES keyset:
This allows to set objects access conditions
that cannot be changed after card issuance and
to export signature public key safely during




certificate creation process. For security
reasons, this keyset cannot be stored and
managed into the middleware but in a HSM.

13.

Operaciniy
sistemy
palaikymas

Windows 10, Windows 8/8. 1,
Windows 7, Mac OS X, Linux;
32/64 bit.

Windows 10, Windows 8/8.1., Windows 7,
Mac OS X (iki 10.13.x), Linux (Ubuntu
16.04.LTS & 18.04.LTS) ; 32/64 bity.

Atitinka.

Windows :

Windows 7SPI (32 ir 64 bity)

Windows 8.1 ir 10 (32 ir 64 bity)
Windows Server 2008 R2 ir 2012 (64 bity)

Linux :

Red Hat 7.2, CentOS 7.2 (64 bity)

Ubuntu 12.04 LTS, 14.04 LTS, 16.04 LTS (64
bity)

Pastaba : 32 bity Linux distribucijos yra vis
labiau stabdomos leidéjo, todel IDEMIA
pateiks 32 bity paketq tik to pareikalavus ir
tik tuo atveju, jei distribucija palaiko 32
bitus.

Mac:

MAC OS.X 10.9 Maverick, 10.10 Yosemite,
10.11 El Capitan. 10.12 Sierra, 10.13 High
Sierra (64 bity)

Tik pareikalavus : MAC OS.X 10.6 Snow
Leopard, 10.7 Lion, 10.8 Mountain Lion.

(Zr. Sutarties 6 prieds ,,Datasheet AWP
Generic*)

Operating
system
support

Windows 10, Windows 8/8.1,
Windows 7, Mac OS X, Linux;
32/64 bit.

Windows 10, Windows 8/8.1, Windows 7,
Mac OS X (until 10.13.x), Linux (Ubuntu
16.04.LTS & 18.04.LTS) ; 32/64 bit.
Compliant.

Windows :

Windows 7 SP1 (32 & 64bits)

Windows 8.1 and 10 (32 & 64bits)
Windows Server 2008 R2 and 2012 (64bits)




Linux :

Red Hat 7.2, CentOS 7.2 (64 bits)

Ubuntu 12.04 LTS, 14.04 LTS, 16.04 LTS (64
bits)

Note : 32 bits Linux distributions are
progressively being stopped by the editor, so
IDEMIA will provide 32 bits package on
demand ONLY and if 32 bits are supported
by the distribution.

Mac :

MAC OS.X 10.9 Maverick, 10.10 Yosemite,
10.11 El Capitan, 10.12 Sierra, 10.13 High
Sierra (64 bits)

On demand : MAC OS.X 10.6 Snow Leopard,
10.7 Lion, 10.8 Mountain Lion.

(See Datasheet enclosed as Annex 6 to the
Contract “Datasheet AWP Generic*)

14.

Tiekéjas turi

tiiréti teise
parduoti
sitlomas
prekes ir
vykdyti
garantinj
palaikyma.

Sialomy  prekiy  gamintojo
iSduotas jgaliojimas arba Kkitas
lygiavertis

patvirtinantis

dokumentas,
tickéjo  teisg
parduoti sitilomas prekes.

IDEMIA Latvia yra dukteriné yra sitilomy
prekiy gamintojo Group IDEMIA France
jmoné.

Zr. Sutarties
Authorization®)

7 priedg ,Manufacturer's

The Provider
must have the

A power of attorney issued by
the manufacturer of the offered

IDEMIA Latvia is a Subsidiary company of]
the Group IDEMIA France, the manufacturer

right to sellProducts or another equivalent|ofthe offer products.
the  offered|document  confirming  the[(Manufacturer's authorization is enclosed as
Products and|Provider's right to sell the|/Annex 7 to the Contract “Manufacturer's
to provide(Products offered. Authorization™)
warranty
support.

15. |Garantija Teisés  aktuose  nustatytus|2 mety gamintojo garantijos Kvalifikuoty

reikalavimus atitinkanti|Elektroniniy Parasy kiirimo jtaisams terminas

kvalifikuoty elektroninio paraso
kiirimo jtaisy gamintojo
garantija 2 mety laikotarpiui.
Terminas pradedamas skaiciuoti
nuo prekiy perdavimo-priémimo

akto pasiraSymo dienos.

pradedamas skaiciuoti nuo prekiy priémimo-
perdavimo akto pasiraSymo dienos ir galioja 2
metus.

Si garantija apima bet kurio TOKEN QSCD
pakeitimg tais atvejais, kai sutarties vykdymo




Garantinés prekés pristatomos
ne véliau kaip per 90
dieny nuo
nekokybisky prekiy grazinimo.

kalendoriniy

laikotarpiu prarandama QSCD sertifikacija; o
tuo atveju, jei preké praras savo QSCD
sertifikacija eIDAS reglamento prasme,
IDEMIA bus atleista nuo bet kokiy finansiniy
pasekmiy, susijusiy su galimu tiekiamy ir
pristatyty prekiy i$émimu i§ rinkos, keitimu,
atnaujinimu, ir pasekmiy, atsiradusiy del
QSCD  sertifikacijos praradimo. Tai yra
kliento atsakomybe.

A 2-year manufacturer’s
warranty for Qualified
Electronic Signature Creation
Devices in compliance with the
requirements of the legislative
acts. The term starts to run from
the date of signing the statement
of transfer and acceptance of the
Products. Warranty Products
shall be delivered no later than
within 90 calendar days from the
date of return of defective
Products.

Warranty

The 2-years manufacturer’s warranty for
Qualified Electronic  Signature Creation
Devices starts from the date of signing the
statement of transfer and acceptance of the
Products, and for a period of 2 years.

The present warranty includes the replacement
of any TOKEN QSCD in case of lost of its
QSCD certification, during the execution of
the contract; and it the event that the product
loses its QSCD certification within the
meaning of the eIDAS regulation, IDEMIA is
released from any financial consequences
related to the possible withdrawals,
replacements, renewals and consequences of]
the products supplied and delivered, induced
by the loss of QSCD certification. This in

under the customer responsibility.

11. Registry centrui suteikiama teisé naudotis
jrangos  taisymais jos
aukStesnémis versijomis, kurias programinés
jrangos gamintojas jsipareigoja teikti 24
ménesius nuo prekiy perdavimo-priémimo

programinés ir

akto pasiraSymo dienos, jskaitant:
- programos klaidy pataisy,

saugos perspeéjimy ir kritiniy naujiniy paketus;

naujiniy,

- naujinimo scenarijus;

- sertifikavima su naujais treéiyjy Saliy
produktais (versijomis);

12. Programiné jranga pristatoma per 5 darbo
dienas nuo naujos versijos (pataisymy ar kity
atnaujinimy) i§leidimo dienos

11. The Centre of Registers is entitled to use
the software patches and upgrades that the
software manufacturer undertakes to provide
for 24 months from the date of signing the
statement of transfer and acceptance of the
Products, including:

- program updates, bug fixes, security
alerts, and critical update packages;

- update scenarios;

- certification with new third-party products
(versions);

12. The software shall be delivered within 5
business days from the date of issue of a new
version (patches or other updates).



13. Programinés jrangos pristatymo vieta — 13. Place of the software delivery — State
Valstybés jmoné Registry centras Vilniuje, Enterprise Centre of Registers at Vinco
Vinco Kudirkos g. 18-3, Vilnius. Pristatymo Kudirkos str. 18-3, Vilnius. The place of
vieta gali biti kei¢iama Vilniaus miesto ribose.  delivery may be changed within Vilnius city

limits.
Valstybés jmoné Registry centras / IDEMIA Latvia SIA:
State Enterprise-€entre of Registers:
Member of Board

Torbjorn Ragn}t\OIOf Noree



2 priedas / Annex 2

Kvalifikuoto elektroninio paraso kiirimo
Jtaisy su programineés jrangos palaikymu
vieSojo pirkimo-pardavimo sutarties Nr. ST- 4

to Contract No. ST- /

for the Procurement of Qualified Electronic
Signature Creation Devices with Software
Support

(Prekiy perdavimo—priémimo akto forma)/
(Form of the statement of transfer and acceptance of the Products)

PREKIU PERDAVIMO-PRIEMIMO AKTAS /
STATEMENT OF TRANSFER AND ACCEPTANCE OF THE PRODUCTS

Nr./ No

(data) / (date)

(sudarymo vieta) / (place of contract)

Sj akta pasirase atsakingi asmenys paZymi,
kad, vadovaudamiesi pasirasytos
Kvalifikuoto elektroninio para$o karimo
jtaisy su programinés jrangos palaikymu

vieSojo pirkimo-pardavimo sutarties Nr.

nuostatomis, Pardavéjas perduoda, o Pirkéjas
priima $ioje lenteléje nurodytas prekes:

The responsible persons signing this
statement note that, in accordance with the
provisions of the signed Contract No.  on
Public Purchase of Qualified Electronic
Signature Creation Devices with Software
Support, the Seller transfers, and the
Purchaser accepts the Products specified in
the following table:

Eil.

Nr./ . . . Kiekis (vnt.) /
/P . .

Ser. Prekiy pavadinimas / Product name Quantity (units)

No.

Jeigu atsisakoma priimti prekes ar jy dalj dél
perdavimo—priémimo pastebéty
trokumy, jie nurodomi ir apraSomi Sioje
lenteléje:

metu

If due to the deficiencies found during the
transfer and acceptance process the Products
or a part thereof are refused to accept, the
deficiencies shall be indicated and described
in the following table:



Eil.

Prekiy troikumy aprasymas /
Description of the Products’
deficiencies

Prekiy trokumy pasalinimo
terminas / Term for elimination of
the Products’ deficiencies

Pastabos /
Notes

Pastaba: jei prekiy kiekio, komplektavimo, kokybes tritkumy néra pastebéta, lentelé turi bitti perbravkta ., 7"
Jormos britkniais. / Note: if no deficiencies in quantity, assembly, or quality of the Products are found, the table should be

crossed in the "Z" shape.

PREKES PRIEME /

THE PRODUCTS ACCEPTED BY:
Valstybés imoné Registry centras /

State Enterprise Centre of Registers

PREKES PERDAVE /

IDEMIA Latvia SIA:

(atsakingo asmens pareigy pavadinimas) /

(position)
(vardas ir pavardé) / (full name)

Generalinis
~director—

THE PRODUCTS TRANSFERRED BY:

AV./

L.S. . : -
(atsakingo asmens pareigy pavadinimas) /
(position)

(vardas ir pavardé) / (full name)
I A Latvia SIA:
Member E)?Baard

Torbjorn Ragnar Olof Noree

AV./
L.S.



